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The information communicated by the ancients to us, the people of this and 
some of the previous generations, was that the gods judged the men alive 
and that those who were found to be not in the image of the gods were 
exterminated. 
According to the texts, that was the process by which the gods created 
humans in their image. 

 
A relevant Greek myth, which due to the late time of its recording had already 
turned into a fairy tale, is the myth of the Procrustes. 
Procrustes was a son of god who would stretch people or cut off their legs, so 
as to force them to fit the size of his iron bed. 
Only those that would fit the bed exactly would survive.  
 
In the Hebrew Bible the God comes down to the earth in order to personally 
judge the people of Sodom and Gomorrah alive before killing them. This story 
had not yet degenerated into a fairy tale but theology intervened and the 
object of the judgment, which was the physical form of the men, had been 
substituted by the deeds of the men, by the morality of the men. 
 
In the Egyptian Funerary Texts, which contain the oldest recordings of 
humanity’s raw oral traditions, there are incredible details of the procedure of 
the judgment. 
In essence, the Funerary texts are composed of the words uttered by the man 
being judged, who is defending himself by assuring the gods that his body is 
made out of parts of god’s body. The words of the man betray details of the 
requirements of the gods, describe the place where the inspection was 
realized, inform of the practice of noting down the results of the inspection 
and, finally, provide the crucial information that apart from the inspection of 
the physical attributes there was a separate procedure where the speaking 
capability, or the knowledge of a certain language, was evaluated.  
 
Since Egyptology and the academic community have decided against  
disclosing the truth about the Funerary texts, it is absolutely necessary to 
present the hieroglyphic text in a word for word translation accompanied by 
the relevant remarks and explanations so that the reader can be convinced 
that the above claim is correct and true. 
 
The Book of the Dead, Papyrus of Ani, (Ch. 30b, pl. 4, Iine 9 and Ch. 18, pl. 12, line 3). 
 
These words are addressed to the judging gods by the man being inspected. 

 



                                                                    

                            nn         isft            m         Xt        =i                                       
LITERAL TRANSLATION:        no          fault            in        body     mine 

 

Literal translation by W.Budge: 
 

Chapter 18: I have come to thee and my heart possesseth right and truth. 
Not is there sin in my body. 
 

Chapter 30b: Behold Ani saith: I am in your presence.  O Lord of Amentet   
There is no fault in my body  
 
(Ament or Amentet is a place on the West bank of a canal, river or lake.) 
 
Interpretations: 
 

Chapter 18: I have come unto thee and my heart holdeth right and truth.  
There is no sin in my body. (Wallis Budge) 

Chapter 18: I come to thee with Righteousness; without sin upon me. (P. Le 

Page Renouf) 
 

Chapter 30b: Behold Ani saith:  O Lord of Amentet (the underworld) I am 
in thy presence. There is no sin in me. (Wallis Budge)  
 

Chapter 30b: Here I am in your presence, O Lord of the West. There is no 

wrong-doing in my body (Raymond Faulkner) 
                                                                                                                                                           

A fault in the body, an unwanted trait (of those traits that the gods abhorred, 
as per passage appearing below) was transformed into sin and wrong 
doing, “wrong doing of the body!!”, by the translators. 
 
It was the translators’ mentality against the mentality of the ancient writers  
and, inevitably, the mentality of the translators prevailed. 
Things have not changed as yet: we, moderns, are the wise ones and them, 
the savage ancients, are the petty magic addicts!!    
 
The ancient Egyptian priests knew very well what the texts were about. The 
earthly residence of the gods, for example, they changed into a heavenly one 
by the trick of changing the determinative sign of the name of the place. 
Plato, on the other hand, who is mentioning the judgment of the living in his 
“Gorgias” (523b)... 

 
”Of these men (the condemned ones are meant) there were judges in 
Cronos' time, and still of late in the reign of Zeus —living men to 

judge the living upon the day when each was to breathe his 
last”  

 
 ...could not have obtained the information that the people were judged, 
condemned and killed on the same day, from the Greek lore because there is 



no relevant myth –to my knowledge, at least- and the only alternative source 
is the Egyptian priesthood, the tutors of Plato.    

 
The Book of the Dead, Chapter 176, (E. Naville Todtenbuch) 

 
May not be created on me traits of those detested by the gods 
because I, behold, am pure passing through the Mesquet. 
 

                                                       
       nn           ir tw            n =i            xt           m            nw                   
  may not   be created     on me     features     of           those   

 
 

                                                                            
                     bwt                nTr             Hr-ntt          ink          is     
     (which) detest         the gods     because          I           behold 
 

 

                                                 
                swAi          wab              Hr-ib               msqt 
              pass         pure          through        Mesquet 

                                                                          
The word for word translation by Wallis Budge reads:  
 

May never be done to me things of those [which] hate the gods. 
Because I, behold, pass pure within the Mesquet. 
 

The interpretation of this passage by Raymond Faulkner reads: 
 

None shall bring to me offerings of what the gods detest, 
because I pass pure into the midst of the Milky Way. 
 

The interpretation by Peter Le Page Renouf reads: 
 

I have not done those things which are forbidden by the gods. 
For I have passed through the place of purification in the 
middle of the Meskat; 
 

The interpretation by Thomas G. Allen reads: 
 

And offerings of these abominations of the gods shall not be 

made to me, for I am one who passes (in safety) a pure one 
lodging in the place of smiting. 

 
The man would be considered pure when no detestable traits are found on 
him. 



The offerings, whether detestable by the gods (Faulkner) or abominations of 
the gods (T.G.Allen), have nothing to do with the man’s purity.   

The term xt (features) names both the unwanted traits (isft) and the 

indispensable ones (mAat, Maat, originally meaning “divine purity”). 

 

The maneuver of distorting the meaning of the word “isft” (from fault of the 

body to sin of the soul) was repeated for a number of key words with the 

result the functions of the body to be attributed to the soul and the deeds of 

the living to the dead. This already insane situation was assisted by the idiotic 

additions of the ancient priests, as to the conditions required for the recitation 

of the texts.   

According to the British Museum official, John Taylor: 

http://blog.britishmuseum.org/2010/09/22/what-is-a-book-of-the-dead/ 
 

‘Book of the Dead’ is a modern term for a collection of magical spells that 
the Egyptians used to help them get into the afterlife. 
 

He is transmitting the modern translators’ opinion of the texts: 
  
It is evident that the Book of the Dead is a book of magic (Miriam Lichtheim, . 

translator) 
  

The Book of the Dead is the name now given to sheets of papyrus 
.  (Raymond Faulkner, translator) covered with magical texts

 
The texts written on papyrus, known as “Book of the Dead” (1600 – 1100 
BCE), constitute the younger version of the Funerary texts. 
The texts written on wooden coffins is the immediately older version  (2000 – 
1800 BCE) with the Pyramid Texts being the oldest (2400 – 2200 BCE). 
 
According to Miriam Lichtheim the Coffin Texts are also Inspired by a reliance 
on magic but not so the Pyramid Texts: 
 

As a corpus, the Coffin Texts are far less coherent than the Pyramid 
Texts, for they lack a unifying point of view. 

 
The truth however is that there are no rubrics following the utterances of the 
Pyramid Texts while these priestly addition, which are without doubt 
incredibly idiotic,  are present in both the Coffin Texts (in a lesser degree) and 
the Book of the Dead. 
Spell 98 of the Coffin Texts concludes with the following rubric: 

 
A MAN SHALL SAY THIS SPELL OVER A LOUSE FROM HIS HEAD; HE 
SHALL PLACE IT ON HIS KNEE, SPITTING UNTILL A FLY COMES TO 
SNATCH IT. 

http://blog.britishmuseum.org/2010/09/22/what-is-a-book-of-the-dead/


  

The rubric of chapter 134 of the Book of the Dead reads: 

 

over a boat seven cubits in 

length, and painted green for the godlike rulers. Then shalt 
thou make a heaven of stars washed and purified with 
natron and incense. Behold, thou shalt make an image of Ra 

upon a table of stone painted yellow... etc._ 
 

The were not the work of the priests. They edited, words to be recited 

revised, and rewrote the words of the original texts again and again but their 
passion for the words of the ancestors  preserved a large part of the original 
texts on which the oral traditions of the Egyptians were recorded. 

 
Peter Le Page Renouf (British Egyptologist) writes with reference to Chapter 
17 of the Book of the Dead: 

 
The seventeenth chapter is one of the most remarkable in the whole 
collection, and it has been preserved from times previous to the twelfth 
dynasty (ca. 2000 – 1800 BCE). The very earliest monuments which have 
preserved it have handed it down accompanied with scholia and other 
commentaries interpolated into the text. Some of the monuments enable us to 
some extent to divide the original text from the additions, in consequence of 
the latter being written in red. 
 

The scholia (explanatory comments) were necessary because, in the words 
of Renouf again: 
 

The text of the chapter grew more and more obscure to readers, and the 
explanations hitherto given were so unsatisfactory as to call for others. 
 
The explanatory comments were originally written without opening  remark 

(just in red ink) but later the phrase sy pw “what this” was introduced which, 

in the later recensions, occurs as pw tr rf sw meaning essentially the same 

“What is this?” 
 
The Book of the Dead, Papyrus of Ani, (Ch. 17, plate 7, line 39). 

 
       
 
 

                           

        Dr       =i          i[wy]t     =i   
   remove        I           defect      mine  
 

The term iwyt, , can be 

found in the dictionaries translated only 
as wrongdoing 
 



 

                

      Xsr          =i           Dwt           =i   
   remove          I         defects        mine    
 

At this point the explanatory remark is introduced preceded by the phrase pw 

tr rf sw   meaning “what is this?”. 
 
Explanatory remark 

 

                                      
          Sad             tw                          XpA                       pw 
         is cut off                 the corruptible matter       this 

 
and then the text reads: of Osiris the scribe Ani whose voice is pure 

in front of the gods all. Therefore the explanation given informs that part 
of the flesh of the scribe Ani was cut off. The two unknown words, iwyt and 
Dwt, are naming defects of the body. 
 

The verb Sad , , cut off, is determined by three determinative 

signs: the ideogram for the  vertebrae  (which are to be separated by the 

knife), the knife, , and the glyph for the violence (an arm holding in 
its hand a stick). 

The term  XpA,   Wallis Budge translates as corruptible matter. 

In the dictionaries it is found as navel-string and since the papyrus of Kenna 

has xpdw, , hind parts the translation by W.Budge is quite 

appropriate. 

 

The last sign in the term XpA, , corruptible matter, the small 

sign  is the symbol of the flesh. The corresponding sign in the term 

, hind parts is  (occurring also in an alternative spelling of the 

word XpA navel-string   ) which is used to determine words that 

have to do with bodily growths and conditions, especially of a morbid kind.  
 
It is clearly obvious, therefore, that the two unknown words in the original text, 

i.e. iwyt, , and Dwt, , cannot be rendered as evil or 

wrongdoing, as the translators chose to translate them. 

 
 

The glyph of the sparrow  is used in 

both the terms iwyt, , and 

Dwt, , (translated mostly as 

evil) as a determinative sign for it means 
small, narrow, bad, defective. 
 



Original text 

I have removed my defect (iwyt, singular), I have removed my 

defects (Dwt , plural) 
 

Explanatory remark 

What is this? (what is the meaning of this?) 
The cutting off is of the corruptible matter of Osiris the scribe 
Ani whose voice is pure in front of the gods all. 

 
Various interpretations: 
 

Wallis Budge: 
 

What then is it? 
I have made an end of my failings, I have removed my defects. 

The cutting off the corruptible matter it is of Osiris Ani, 
triumphant before the gods all. 
 

Eduard Naville:  
 

Crimes are removed, evils destroyed  
What does it mean? 

It means that the navel cord of the Osiris Ani has been cut. 

 
Thomas Allen: 
 

My wrong(doing) has been removed, my evil has been done away 
with. 

What is that?* 
It means that Ani’s navel cord was cut. 
 

Raymond Faulkner: 
 

I destroy what was done wrongly against me, I dispel what was 
done evilly against me. 

What does it mean? 
It means that the navel –string of Ani will be cut. 

 
As already mentioned, the papyrus of Kenna has xpdw, hind parts instead of 

XpA, navel cord. The translators dared not tell us that the man’s 

wrongdoings were removed after his rear parts were cut off! 
 
As one may realize, modern translators are explaining to their readers what 
the meaning of the original text is by translating arbitrarily the two unknown 
words (those naming the defects), in a way that they will be understood by a 
reader imbued with modern mentality. 
The ancient commentator did the same: explained on the basis of what he 
knew that the people would have understood because they knew that in the 
judgment it was the flesh that was evaluated. 
 



In order for the man to survive there should be no objectionable traits. 
Therefore those who survived were supposed to have had the unwanted 
traits removed (the bed of Procrustes). 
 
When “life after judgment” was presented as “life after death,” by the 
priesthood, the survival became eternal life and thus the removal of the... 
corruptible matter was said to offer immortality.  
Achilles’ corruptible matter or “mortal parts” were burned away (or washed 
out in the Styx water) except for his heel. The same story is told about 
Demophon, an infant whom goddess Demeter attempted to make immortal by 
placing him over a fire to burn away his... iwyt and Dwt, and there is also an 

identical Egyptian myth about Isis and a child.  
 
In the same chapter 17, in plate 10, line 135, in the papyrus of Ani, occurs 
one more very interesting passage where it is said that cut off was what was 

 in the man. The term used, Xnnw, if analyzed leads to the god Seth, abnormal

the symbol of the “abnormal” people and the primitive ones. 
 
The Book of the Dead, Papyrus of Ani, Chapter 17, plate 10, line 135. 

 
Isis was pregnant with him 

In Nephthys was engendered he  
They cut off what was amiss in him 
 

 

                                             

         iwr            .n =f         m               Ast 
    carried was           he           by             Isis 

    
 
 
 

                                                                 

         bnn              .n =f         m           nbt-Hwt      
     engendered was       he           in          Nephthys      

 
 
 
 

                                     

       bHn.n            =sn                Xnnw                =f 
       cut off              they            abnormalities         his 
                 

 

The determinative sign of the  
verb iwr conceive, become 

 pregnant is the ideogram 
of a pregnant woman.  

 
 

The determinative sign of 
the verb bnn, become 

erect, is the ideogram of 
a phallus.  

 
 



The word Xnnw, , denotes what is out of the normal. 

In the extract from Faulkner’s dictionary, below, it is translated as tumult, 

uproar and when applied to men it means Brawlers. 
 

 
 

     
 
It must be noted that the term also occurs determinate by the ideogram of the 

Seth animal , , , thus:  .  
 

  
Seth animal 

 
The above animal is the symbol of the God Seth. The animal is made to 
appear unnatural on purpose. Old Kingdom examples already show the end 
of the straight tail as the feathered end of an arrow. 

Seth is the brother and husband of Nepthys, the one which had intercourse 

according to the with the god who fathered the fetus Isis was carrying, 

passage in question. 
Seth and Nephthys are the representatives of the common people, the non-
gods, while Osiris and Isis represent the elite, the gods. 
 
An article regarding the Dual Mother, Isis-Nepthys, can be found by following 
the link below: 
 

http://dtango.files.wordpress.com/2014/03/dual-mother.pdf 
    

The common people are called rxyt ,  and their symbol 

is the lapwing  which is used as the determinative sign of the term. There 
are cases where the couple of humans is omitted and the word is written by 
only the lapwing ideogram: 
 
 

http://dtango.files.wordpress.com/2014/03/dual-mother.pdf


                                                       
                   aAwy             qbHw             xsfw                    rxt     
                  the gates      of the land      keep out    the common people 

                                           of-many-waters 
                          (The Pyramid Texts, Utterance 724, §2246c) 

 
On the fragmented Mace head of the so-called 
‘Scorpion’, who is the first Pharaoh of the early 
pre-Dynastic period, Dynasty 0, approximately 
dated to 3150 BCE, the lapwings appear hanging 
by their necks from vertical standards. 
 
The pharaoh killed his own subjects, for not being 
loyal to him. 
 
The god Ra also killed common people: 
 
 

 

 

                                                                  

                            ra                   Hwi              rxyt 
      Ra of the two lands       smiter      of common people   
              (Upper and Lower Egypt) 
  

The above passage is from the Legend of The Death of Horus inscribed on 
the Metternich Stele (dated to the time of Pharaoh Nakhtnebef  I (380-362). 
The context, according to W. Budge, reads: Ra, the Lord of the Two 
Lands, the smiter of the rebellious peoples. Thy fear is in all lands, 
O Lord of the living, Lord of eternity. 
 

Those killed by the Pharaohs were certainly rebellious peoples. Those 
killed by the gods were killed for being not normal (actually, not in the 

image of the gods). The symbol of the lapwing in the above passage , is 

not the usual one:  , as it depicts the bird with its wings twisted round one 
another, which is something that does not occur naturally. A bird out of the 
normal is depicted, obviously on purpose, in order to indicate that not normal 
people are meant. 
 
Seth, the representative of these abnormal people, was thought to be the 
progenitor of the primitive people, of the subhuman people that the gods 
transformed into proper people. 
 
Plutarch in his “On Isis and Osiris” writes in section 371B: 

 And the name "Seth," by which they call Typhon, (Tbh, ) denotes 

this; it means "the overmastering" and "overpowering," and it means in very 
many instances "turning back," and again "overpassing." Some say that one 



of the companions of Typhon was Bebon (bibi, ), but Manetho says 

that Bebon was still another name by which Typhon was called. The name 
signifies "restraint" or "hindrance," as much as to say that, when things are 
going along in a proper way and making rapid progress towards the right end, 
the power of Typhon obstructs them.                 
 
The opening passage of Chapter 93 of the Book of the Dead apart from being 
unique in the information it carries, it reveals the identity of bibi (Bebon 

according to Plutarch) and as a consequence the identity of Seth. The 
hieroglyphic text is from the Papyrus of Any. 

 
Said Any: “O phallus of Re, this which turned aside and 
destroyed the abnormalities responsible for the traits of 
the primitive ones which were created by Baba in the 

course of millions of years.” 

 

                           
   i                   Hnnw                nwy       n        ra            nwd       
  O                phallus                  this         of       Re       turned aside     

 
 

                                                                
         Hdi          =f                    Xnnw                    xpr                xt 
(and) destroyed   he        abnormalities     which created     traits            

 
 

                                            
            nnw                    m                HH              m             bibi 
of the primitive ones      during  millions of years    by             Bebon                                                                                              

 

The term isft of the first passage quoted, which obviously means defect, as 

well as the two terms iwyt and Dwt naming unknown bodily traits, refer to 

features of primitive people. 
One of the traits of primitive people, that the ancients mention, is body hair. 
For Enkidu, the savage man in the Epic of Gilgamesh, is said that: 
 

Shaggy with hair is his whole body, (I,ii,36) 

   
The Epic of Gilgamesh in its original version is approximately 5,000 years old. 
The engraving of a hairy man appearing in the next page is 14,000 years old. 
In the American Continent there were never primitive people (meaning other 
than modern humans) but due to the memory of them having travelled to 
America with the original settlers, they even there have legends of Bigfoots 
and Yetis and the such. 



At this point it should be noted that by the time (35,000 – 40,000 years ago) 
the hybrids Homo sapiens sapiens – Neanderthal (Cro-Magnon) were 
fashioning the first depictions of the Great Mother, the so-called “Venus 
Figurines”, the Neanderthals of Europe were still alive. 

 
                                                Photo: Müller-Beck et al. (1987) 
                                     http://donsmaps.com/images25/gonnersdorf2.jpg 
From Gönnersdorf, Germany. 
Representation of a hairy man. Engraving on shale. Plate fragment. Length 
94 mm, breadth 47 mm. 

http://donsmaps.com/images25/gonnersdorf2.jpg

